Grammar 25—Russian Synodal Bible

Before the 19th century Russians who wanted to read God’s Word
read it in the Slavonic Bible used by the Orthodox Church in its
services. Though the Slavonic language is from the same family

See Also
* Russian Synodal Bible with Audio

as Russian, it is not Russian and learning it requires considerable

effort. It is much harder than reading the King James Version or Shakespeare. It is comparable to reading
Chaucer. Despite the fact that few understand this translation well, it is still used on Orthodox services.
However, by the beginning of the 19th century there were calls for a Russian-language Bible for reading at
home.

Work on a translation into Russian was begun around 1816 by the Russian Bible Society. In 1818 the Gospels
were published and in 1822 a volume of the New Testament and Psalms was published. A translation of Genesis
through Ruth was completed, but due to political changes it was not widely circulated and some print runs were
burned. The work of the Russian Bible Society was suspended by order of the emperor in 1826 and not resumed
until 1858. A revised volume of the Four Gospels was published in 1860 and additional volumes followed until
a complete Bible was issued in 1876. Today it is known as the CuHodanbHblil nepegod (Synodal Translation) or
CuHodanbHoe usdaHue (Synodal Edition) which names reflect the fact that it is approved by the Synod of the
Russian Orthodox Church.

Later Russian Bible Translations

Until recently the Synodal Edition was the only complete Bible translation available to the average reader. After
the fall of the Soviet Union work on translating the Bible into Russian was renewed and a number of new
translations entered widespread circulation around the end of the 20th century. These include:

Name Publisher Year Published
Kassian’s Translation of the |British and Foreign Bible | 1970

New Testament Society

Bubnusi. CospemeHHblli World Bible Translation 1999

nepegoo bubaelickux Center

meKcmos.

The Bible—A Modern
Translation of the Biblical
Texts

Bubaus, Hosblil Tlepesod Ha | Biblica, the International 2007
Pycckuli S13bik Bible Society
The Bible, a New

Translation into the Russian

Language

ITepesoo HOB020 Mupa Watch Tower Bible and Greek Scriptures in 2001,
cgepuleHull nucaxutl Tract Society Hebrew Scriptures and
The New World Translation revised Greek Scriptures
of the Holy Scriptures in one volume in 2007
Bubnus. CospemeHHblli The Russian Bible Society |In parts from 1999 to
pyccKuli nepegod 2010, in one volume in
The Bible, a Modern 2011

Russian Translation

Organization of the Text
Most English Bibles follow the order of the books, the names of the books, and the chapter and verse divisions
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Grammar 25—Russian Synodal Bible
of the King James Version. The Synodal Edition displays certain differences:

* First and Second Samuel and First and Second Kings are referred to as Of Kingdoms one through four.

* First and Second Chronicles are referred to by their Greek name: Paralipoménon

* The letters of the Apostle Paul which in the KJV start right after the Acts of Apostles in the Synodal Edition
are placed after all the other letters but before Revelation.

* In the Psalms the superscriptions are either treated as the first verse or merged into the first verse. As a
consequence it is sometimes necessary to add one to the verse number from the KJV to find the desired verse.

* Psalms 10 and 11 are combined. From then on it is necessary to subtract one from the chapter number from
the KJV until we get to Psalm 147 of the KJV which is split into Psalms 146 and 147. After that the chapter
numbering is the same.

* The Song of Solomon is called The Song of Songs, a title taken from its first words.

* There are several dozen other places where a chapter boundary is shifted by one verse or a verse boundary is
shifted by a sentence or two.

The Language of the Translation

At the time work was begun on a Russian Bible translation in 1816 the great works of Russian literature were
still in the future. The process of resolving the various dialects of Russian into a single widely-accepted literary
language was not complete.

The New Testament (first published in 1820) is written in a form of Russian heavily influenced by the language
of the Slavonic Bible. Alternative “biblical” words and forms of some words are used instead of the usual
Russian forms. (See below.) Heavy use is made of abstract nouns formed from verbs, adjectives formed from
verbs, and adverbs. At times this can make the language sound overly formal to the modern reader and even
obscure.

The translation of the Hebrew Bible is written with a style and vocabulary much closer to modern literary
Russian. It is translated from the Masoretic Text, but the Greek names of some notable Bible characters are
retained. For example, Joshua the servant of Moses is consistently called “UNucyc” (Jesus), a form of his name
which the English reader of the KJV encounters only in the the Greek Scriptures at Acts 7:45 and Hebrews 4:8.

The grammar and usage of the Synodal Edition displays some characteristics which are now rare in Russian.
These include:

* Frequent use of “umets” (to have) instead of the “y Koro ectb” construction.

» Extensive use of the vocative case to indicate direct address. Notably “Boxe” (O God), “T'ociogu” (O Lord),
“Uucyce” (O Jesus), and “Baasne” (O Baal).

* Adjectives are generally placed after the nouns which they modify while in modern Russian they are
generally placed before.

» Extensive use of the instrumental ending -oto instead of the modern -oii.

* A tendency to place the verb before the grammatical subject: “B Hauase corBopus bor He60 u 3emst0.” (In
the beginning created God the heaven and the earth.)

* Occasional use of the now very rare present tense forms of “6e1T” including “ecMp” (am), “ecu” (art) and
“cyTth” (are). (See conjugation chart below.)

* Frequent use of the possessive endings -oB and -un: “cbix JaBugoB”, “Nucyc cein HaBuna” (see declension
charts below)

* Use of “ceit” instead of “3101”. (See declension chart below.)

* Use of “ma” in the sense of “let” instead of the more modern “nycts”: “/]a cBATUTCS UMSI TBOE.”

* Use of “myx” and “>keHa” to refer to adult males and females respectively irrespective of their marital status.

* Use of “mpinia” in the sense of “arm” rather than the modern sense of “muscle”.
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Special Vocabulary of the Synodal Edition
As noted above, the Synodal edition sometimes uses alternative words or forms of words, particularly in the
translation of the Christian Greek Scriptures. Some which you will encounter most frequently are shown in the

table below:

Synodal Edition Word Modern Russian Word English Translation
LlapCTBUe 1IapCTBO kingdom

TIPOIIIeHUEe npock0a request

arHer] SITHEHOK lamb

JIIepb Jloub daughter

JileBa JleByILIKa virgin

TMacThIpb MacTyx shepherd

OTBOPUTh OTKDBITh to open (a door or gate)
MpOCTHpPaTh MPOTSIHY Th to extend (generally the hand)
OKO 1a3 eye

JlecHuLa rpaBasi pyka the right hand
O/IECHYO y MpaBoU pyKU at the right hand

Possessive Forms

A possessive can be formed from masculine names ending in a consonant by adding -oB or -eB:

Masculine Feminine Neuter Plural
Nominative -OB -oBa -0BO -OBbI
Accusative -0B -OBYy -0BO -OBbIX
Accusative Animate |-oBa -OBYy -0BO -OBBIX
Genitive -oBa -0BOM -oBa -OBbIX
Prepositional -OBbIM -OBOM -OBbIM -OBBIX
Dative -OBYy -0BOM -OBYy -OBbIM
Instrumental -OBOM -0BOM -OBOM -OBBIMHU
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Grammar 25—Russian Synodal Bible

A possessive can be formed from any declinable personal name by adding -un. The best known example is
“Uucyc cbin HaBun” which means “Jesus Nav’s son” (Joshua the son of Nun). The -un ending is declined using
a mixture of the rules for nouns and adjectives:

Masculine Feminine Neuter Plural
Nominative -WH -MHa -MHO -WHBI
Accusative -UH -UHY -UHO
Accusative Animate |-vHa -UHYy -UHO -UHOB
Genitive -MHa -MHOM -MHa -MHOB
Prepositional -uHe -UHOU -uHe -MHax
Dative -UHYy -UHOU -UHYy -UHaM
Instrumental -UHOM -UHOI0 -UHOM -MHaMH

Declension of Cen

In the vast majority of instances the Synodal Translation uses the adjective ceii instead of 3Tor. Ceti is declined

as follows:
Masculine Feminine Neuter Plural
Nominative ceit cus cue cuu
Accusative ceit CHIO cue cuu
Accusative Animate |cero cero cue CUX
Genitive cero cen cero CHX
Prepositional cém cei Ccém CUX
Dative cemy ceit cemy cum
Instrumental CUM celi, cero, CUel0 CUM CUMU

Conjugation of BbITh

In modern Russian the verb “6e1Th” (to be) is so seldom used in the present tense that forms other than “ects”
have been all but forgotten. Several of these nearly forgotten forms are used in the Synodal Edition.

Person Singular Plural
1st 1 eCMb -

2nd ThI eCH -

3rd OH eCTh OHHU CyTh

Rendering of the Tetragrammaton
In most cases the personal name of God is replaced with the word “rocrioas” which is an archaic form of the
word “rocriogun” (lord, master, mister). It is transliterated “Merosa” in the following nine places:

Verse Comments

Genesis 22:14 As part of place name “Jehovah-Jireh”
Exodus 3:14 In parenthesis in some editions
Exodus 6:3 In a footnote to the word “T'ocriogs”
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Verse

Comments

Exodus 15:3

In one of two instances

Exodus 17:15

As part of the place name “Jehovah-Nessi”

Exodus 33:19

Exodus 34:5
Judges 6:24 As part of the place name “Jehovah-Shalom”
Hosea 12:5 In parenthesis

See the discussion of Psalm 83:18 below.

Noteworthy Readings
This is a list of verses which are rendered in interesting ways in the Synodal Edition. It is helpful to be familiar
with these readings if you intend to discuss the Bible with readers of the Synodal Edition.

Scripture Synodal Edition English Translation of Comments
Synodal Rendering

Exodus 3:14 | Bor ckazan Mouceto: A God said to Moses: I am the |God calls himself “the Existing”
ecmb Cymuii. U ckasan: tak | Existing. And said: say thus |rather than the “I AM” of the
CKa)ku cbiHaM M3pauneBbiM: |to Israel’s sons: The Existing |KJV.

Cyumii (Merosa) nocsnan (Jehovah) sent me to you.
MeHs K BaM.

Exodus 7:1 Ho locnioap ckazan But the Lord said to Moses: |Instrumental case is used to
Mowuceto: cmoTpu, A look, I have set thee as a God |indicate that godship is a role
roctaBu/ Tebst borom to pharaoh, while Aaron thy |which Moses will take on rather
(apaony, a AapoH, 6par brother will be thy prophet. |than an intrinsic aspect of his
TBOM, Oyz1eT TBOUM being.

TIPOPOKOM:

Exodus 15:3 | Tocriogs My 6paHu, The Lord is a man of war, One of the few places in the

Werosa umsa Emy. Jehovah is his name. Synodal Edition where the name
“Jehovah” is preserved.
Psalm 82:19 |u jga mo3HaroT, uto Thi, and let them know that Thou, |Unlike in the KJV, the personal

(Psalm 83:18)

Koroporo ogHoro nms
locrnioab, BeeBbIlHUM Haf,
BCEI0 3eMJIel0.

whose name alone is Lord,
art the most high over all the
earth.

name “Jehovah” is replaced with
the title “Tocriogp” (Lord,
Master). This produces the
puzzling assertion that God
alone is called “Lord”.

Psalm 109:3
(Psalm 110:3)

B nenb cubl TBoeM Hapop,
TBotii TOTOB BO GJ1arosiernvu
CBSITBIHM; U3 UPEBa MPEX/e
JeHHMIIBI TI0ZI00HO poce
poxzaenue Tsoe.

In the day of thy force thy
people is ready in the
splendor of holiness; from
the womb before the daystar
like unto dew is thy birth.

The wording of the Hebrew
original is obscure here. The
Synodal Edition follows the
interpretation of the Septuagint
and the Latin Vulgate.
Trinitarian interpreters see a
statement here about the origin
of the Messiah.
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Scripture Synodal Edition English Translation of Comments
Synodal Rendering
Proverbs 8:22, T'ocrions umen MeHst The Lord had me as the This famous Arian proof text is

23

HavasioM rmytu CBoero,
npexkze co3nanuii CBOUX,
VICKOHH; OT BeKa 51 ToMa3aHa,
OT HauaJia, rpex/ie ObITHS
3eMJIH.

beginning of His way, before
his works, from the dim past,
for ages, I am anointed, from
the beginning, before the
existence of the earth.

rendered ambiguously. This is in
contrast to the KJV which gives
it a distinctly trinitarian
interpretation.

Ecclesiastes
3:11

Bce cogenan On
TPeKpPacHbIM B CBOE BpeMs,
VYl BJIOXKWUJI MUP B CepALie UX,
XOT$1 Ue/I0BeK He MOXKeT
TIOCTUTHYTH [ie/1, KOTOphbIe
Bor penaet, or Havasa J0
KOHLIa.

Everything he has made
beautiful in its time, and he
put the world in their heart,
though man cannot
comprehend the deeds which
God does, from the beginning
to the end.

Like the KJV, interprets the
Hebrew word to mean “the
world” rather than “eternity”.
Russian readers may understand
the word “mup” to mean
“peace”.

Malachi 2:16

Ecnu Tel HeHaBUIWLII ee,
oTmycTH, roBoput ['ocrogpb
bor W3paunes; obuga
TIOKPOET OfieXKAy ero,
roeopurt ['ocriogs CaBaod;
nocemy Hab/ozakiTe 3a
ZIyXOM BaIllM U He
MOCTYyTIaiTe BEPOJIOMHO.

If thou hatest her, let her go,
says the Lord God of Isreal;
an offense covers his
clothing, says the Lord
Savaof; for this reason keep
watch over your spirit and do
not behave in a way that
breaks faith.

The wording of this verse is a bit
obscure and translators parse it
in various ways, but this reading
is still unusual as it seems to
condone divorce.

Matthew 5:22

A {1 rosopro Bam, UTo
BCSIKWM, THEBAIOIIUNCS Ha
Opara cBOero HarpacHo,
TIO/ITIEXKUT CY[y; KTO >Ke
CKakeT Opaty cBoemy: "paka
", TIO/IJIE)KUT CUHEeJPUOHY; a
KTO CKaXKeT: "0e3yMHbIH ",
TIO/I/IE)KUT TeeHHe OrHeHHOM.

Whereas I say to you, that
anyone who is being angry at
his brother without cause, is
liable to the court of justice;
as for the one who says to his
brother “raka”, he is liable to
the sanhedrin, whereas he
who says “senseless one”, he
is liable to fiery gehenna.

Follows the Received Text
which inserts “without cause”.

Matthew O nHe >ke ToM 1 yace HUKTO |As that day and hour no one |Omits “nor the Son”.
24:36 He 3HaeT, HU AHTeJbl knows, not the heavenly

HebOecHbIe, a TobKo Oter; | Angels, but My Father alone.

Moii oiuH;
Matthew U, otoligs HemHoro, nan Ha | And, having stepped away a
26:39 muie CBoe, MOTHUIICS U little, [he] fell on His face,

roBopusi: OTtue Moii! ecniu | prayed and said: O My

BO3MOJKHO, fia MuHyeT MeHns | Father! If it is possible, let

yailia cusi; BripoueM He Kak | this cup pass Me by,

A1 xouy, HO Kak Thbl. otherwise not as I wish but as

Thou wishest.
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Scripture Synodal Edition English Translation of Comments
Synodal Rendering
Mark 13:32 | O aHe e TOM, WU/IU Yace, Concerning that day or hour |Includes “nor the Son” omitted
HUKTO He 3HaeT, H1 AHrennl |no one knows, not the at Matthew 24:36.
HebecHble, HU ChIH, HO heavenly Angels, not the Son,
Tosibko OTell. but only the Father.
John 1:1 B Hauasie 66110 Cr10BO, U In the beginning was the Disregards the definite article
CnoBo 6bu10 ¥ bora, u Word, and the Word was by |used with “God” in the first
Crnoso 6su10 Bor. God, and the Word was God. |instance, and the predicative use
of “God” in the second instance.
As in the KJV this creates the
impression that the Word is that
very God with whom he was.
The translators could have
elegantly conveyed the nuances
of John’s statement by writing
“CrnoBo 6b110 Borom.” as they
did for Moses at Exodus 7:1.
John 1:18 bora He BU/ie/1 HUKTO No one has every seen God; |Follows Received Text which
HUKOTr/[a; EAMHOPOAHBIM the Only-Born Son, existing |has “son” instead of “god” as in
ChbIH, CcyL[uli B HeJipe in the depths of the Father, | the critical texts. Translates “at
Otuem, OH ABUIL. He presented. the bosom” in a mysterious
manner.
John 8:25 Torpa ckazanu Emy: kto ke | Then they said to Him: Who | The terse words of Jesus have
Te1? Nucyc cka3zan uM: ot |then art Thou? Jesus said to | two widely recognized possible
Hauasa Cymi, Kak u them: the Existing from the | interpretations, but in both cases
TOBOPIO BaM. beginning, like I have even | “the beginning” refers to the
been saying to you. beginning of the conversation.
Here the translator, by inserting
“the Existing”, has turned it into
a statement about the origins of
Jesus and created an “I AM”
connection with Exodus 3:14.
John 8:28 Wtak Nucyc ckazan um: And so Jesus said to them:
Korza Bo3Hecere ChIHa when the Son of Man is lifted
YenoBeueckoro, Torja up then know that it is I and
y3HaeTe, uTo 3T0 S ¥ uTo that I do nothing of Myself,
Huuero He ziesato ot Cebs, |but as My Father taught Me,
HO Kak Hayuun Menst Oter; |thus I speak.
Moii, Tak ¥ TOBOPIO.
John 8:58 Wucyc cka3an um: UCTUHHO, |Jesus said to them: truly, truly | Same literal translation of verb

WCTWHHO FOBOPIO BaM:
TIpesKzie HeXKemu ObL
ABpaawm, S ecms.

I am telling you: before
Abraham was, I am.

tenses as in the KJV, but here it
fails to create the “I AM”
connection because the
expression at Exodus 3:14 is
different.
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Scripture Synodal Edition English Translation of Comments
Synodal Rendering
John 14:28 Bb1 ciibiiiany, uto S ckaszan | You heard what I said to you:
BaM: Uy OT Bac U nipuay K |l am going away from you
BaMm. Ecyn Ob1 BBl 006w | and I shall come to you. If it
MeHsi, TO BO3pajJjoBaMCh were that you loved me, then
Ob1, uto 51 cKazas: Uiy K you would rejoice what I
OTry; u6o OTer; Moii 6osee |have said: I go to the Father,
Mewsl. for My Father is greater than
L.
Romans 9:3-5 | s xesan 661 caM OBITh I would desire to be myself | As in the KJV, Paul’s words

OT/Iy4YeHHBIM OT XpHUCTa 3a
OpaTbeB MOUX, POJJHBIX MHE
110 TIJIOTH, TO eCTh
V3paunbTsiH, KOTOPBIM
TIPUHA/IJIEXAT YChIHOBIEHHUE
Y CJIaBa, U 3aBeThl, U
3aKOHOTIOJIO)KEHUE, U
borocnyxeHue, U
00eTOBaHUS; UX U OTLIbI, U
OT HUX XPHUCTOC 10 TJIOTH,
cywui Hag BceM bor,
6rarocoBeHHbIH BO BEKH,
aMWHb.

alienated from Christ for the
sake of my brothers, my
relatives according to the
flesh, that is, for the
Israelites, to whom belong
the adoption and the glory
and the covenant, and the law
code, and the promise; theirs
also are the fathers, and from
them the Christ according to
the flesh, the God existing
over all, blessed for the ages,
amen.

(which have no punctuation in
the original) have been parsed to
make a statement about Christ
being “God over all” rather than
the alternative which is a
statement of respect for the
divine providence in rejecting
Israel according to the flesh.

1 Corinthians

A 3arem KoHell, korga OH

And then the end, when he

15:24—28 nipegact Llapcreo Bory n will hand over the Kingdom
OrT1y, KOTZa yTripa3gHUT to God and Father, when [he]
BCSIKOe HaYa/IbCTBO U cancels all overseership and
BCSIKYHO B/IacThb U cuny. 6o |every authority and power.
Emy Hagyiexut For he is to rule as king, until
1]JapCTBOBAaTh, [I0KOJIe [he] lays low all enemies
HU3IOXKUT Bcex BparoB nog, | under his feet. The last
Horu CBou. [locniegnuii xxe |enemy to be annihilated is
Bpar uctpeburcs - cmepth, | death, because [he] will have
TIOTOMY UTO BCe MTOKOPUJI subjected everything under
noz Horu Ero. Korza ke his feet. When then it is said
CKazaHo, uto EMy Bce that everything is subjected to
TOKOPEHO, TO SICHO, UTO him, it is clear that this is
kpoMme Toro, KoTopsiii besides the One Who
nokopun Emy Bce. Korga e |subjected everything to him.
Bce nokoput Emy, Tornau | When he will have subjected
Cam CbIH MTOKOPUTCS all things to him, then the
[MokopuBiiemy Bce Emy, 1a | Son Himself will also subject
Oyzet Bor Bce Bo Bcem. himself to the Subjector of

everything to him so that God
will be all in all.
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Scripture Synodal Edition English Translation of Comments
Synodal Rendering
Philippians 60 B Bac mo/mkHbI ObITh Te | For in you their ought to be | As in the KJV Paul seems to be
2:5,6 Ke UyBCTBOBaHUS, Kakue U | the very same feelings as calling on Christians to be like
Bo Xpucre Uucyce: OH, there were in Christ Jesus: Christ and seize equality with
Oynyuu obpazom boxkuum, |He, being the image of God, |God.
He roynTas xuiieHreM ObITh | thought it not a seizure to be
paBHbIM bory; equal to God;
Colossians Kotopeiii ects 06pa3 bora | Who is the image of the God | Trinitarian interpretation of the
1:15 HEBUAMMOTO, pOXKAeHHbIH | invisible, born before all expression “firstborn of all
Tipe)k/ie BCSIKOM TBapy; creation; creation” avoids the implication
that he is part of creation.
1 Timothy U GecripekoC/I0BHO - And indisputably great is the |Follows the Received Text
3:16 BesvKasi OyarouecTus TaiiHa: | secret of piety: God was which by an extra pen stroke

Bor gBuics Bo nioty,
ornpaegan Cebs B [Iyxe,
riokasan Cebst AHrenam,
TIPOTIOBe/IaH B Hapo/ax,
TIDUHSIT BEPOI0 B MUPe,
BO3HeCCs BO CJIaBe.

revealed in the flesh, justified
Himself in the Spirit, showed
Himself to Angels, was
preached among the nations,
accepted by faith in the
world, ascended in glory.

turns a word meaning “who”
into an abbreviation for “Theos”
(God).

Hebrews 1:8

A o Ceine: ripectosn TBoH,
Boxxe, B Bek BeKa; »ke3/
LiapcTBus TBoero - xesJ
IpaBoTHI.

While of the Son: thy throne,
O God, is for the ages; the
rod of thy kingdom is a rod
of righteousness

The Greek text literally reads
“the throne of you the god to the
age of the age”. It is a quotation
from Psalm 45:6. Whether the
king is addressed as “god” or his
throne is God or his throne is
divine is a matter of much
scholarly debate. Here in the
Synodal Edition it is assumed
that Jesus is addressed as God.

Hebrews 11:1

Bepa e ectb
OCyll[eCTBJ/IeHHe
0’KH/jaeMOTr'0 U YBepeHHOCTb
B HEBHUIUMOM.

Faith now is the realization of
the anticipated and
confidence in the unseen.

1 John 5:7

V60 Tpu CBU/IETETbCTBYIOT
Ha Hebe: Orery, C/I0BO U
Ceateii [Iyx; u Cuu Tpu
CyTh eJUHO.

For three bear witness in
heaven: the Father, the Word,
and the Holy Spirit, and these
three are one.

Includes the Johannine Comma
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